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26 Avyeviys ‘AkpiTtns

ToUTa pév 1y oTpaTfiyioox Xaipouoo EpeAcoder.

‘0 8 &upds kai pet aUToU ol &deAgol Tiis kdpns
xaipovtes &upw Tiis 6300 fipxovTo peTd pdyBou-
fvika §” EmAnoiaoav els Tov iSiov oikov,

Acds TTOAUS kad ouyyevels els aravTiv EEfjABov,
£10” oUTeos 1) oTpaThiyiooa petd 86Ens peydins.
THv 8¢ xap&v ThHv &mreipov THV TOTE Yivapévnv
Tis ppdoat OGAws duvndi) T SAws TTapeikdoal;

T& Tékva yap fiomdlovTo unTépa peTd dbou
kad 1) TP eUppaiveTo &ANBGdS el Tékvols:
18oUca Bt kai TOV youPpdv TepikodAf T6 SvTl
Xbptv Oedd &vémepyev &€ SAns This kapdios,
«KUpie,» Aéyouoa, «XploTé, Td&s 6 els o EATIIG0OV
olk &TéTUYE TTomoTE TGOV EMOUPOUMEVWY.»

Eis 8¢ Tov oikov @b&oavTes Emoinoav ToUs yduous
ki TG feiey BarrriopaTt TOV youPpov TeAeioUor. 8v
‘H 8& xap& émrniEave 1) Tévdnpos ékeivn:

Exanpe y&p 6 &mpds Tuxov TS Epwpévns:

ol y&p £0TIV EpwTIKAS &y&TNS Xopd KPEiTTOOV
(6oov @AfyeTen & Epddv &l dmoTuyia
TocoUTov Yaipel 6 Epddv TUXGV TS Epwpévns).

MeT& 8 v cuvGeeiav cuvEAoPev 1y KSpn
Kai £texe TOV Aryevi) BaciAsiov ‘Axpitnv-
€11 88 péAdov ni§ave ToU auip& 6 wdbos.

‘H 8¢ piiTnp ToU &mpd ypoaehv &md Zupias
Bptivou peoThv ESémepyey, dvardiopol kai wdyou:

« () Tékvov TrobevéTaTov, TIéS unTPOS EmeAdBov,

28 &uew G: Gua Legrand, cf. Z560

36 wepikaAAf) Legrand: wepiyapii G wepryapfis Mavrogordato
44 ol ydp oTv Legrand: oUbt y&p éotiv G

53, 52 reversed by Trapp. cf. Z596-8
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Grottaferrata Book 2 27

This is what the general’s lady sang as she rejoiced.
The emir and with him the girl's brothers,
all rejoicing, set off on their way wearily.
When they came near their own house
a great retinue and their kinsmen came out to greet them,
then so did the general’s lady with great magnificence.
The boundless joy that arose then,
who can describe it completely or picture it completely?
For the children embraced their mother with fervour,
and the mother rejoiced truly in her children;
and seeing that her son-in-law was exceedingly handsome,
she gave thanks to God with all her heart,
saying, “Lord Christ, no one whose hope is in you
has ever failed to achieve what they desire.”
When they reached the house, they celebrated the wedding
and administered holy baptism to the son-in-law.
The universal joy grew and grew,
for the emir rejoiced since he had won his beloved;
for there is no joy greater than passionate love
(and the more the lover is enflamed by lack of success,
the more he rejoices when he wins his beloved).
After the union the girl conceived
and bore Basil Digenis Akritis, the Frontiersman of Double Descent,
and the emir's desire increased yet more.
But the emir’s mother sent a letter from Syria,
full of lamentation, reproach and blame:
“Most beloved child, how could you have forgotten your mother,

26 The words of the general's lady just given contain more doubts than rejoicing, and
hardly seem appropriate for song. Is this a clue to some stage in the performance history
of the poem, or does it perhaps result from awkwardly juxtaposed material from oral
sources?

30 The retinue and the throng of supporting kinsmen are elements in an aristocratic
house necessary to maintain prestige; cf. Magdalino, 1989, 195.

40, 42 These verses are repeated in subsequent marriages in the poem (G3.25, 3.334,
4.932). The general's wife makes the arrangements since the general remains absent,
presumably still in exile or on campaign (cf. G1.63, 1.270 above). This could be derived
from a surviving oral story, or an indication that mixed-race marriage is easier to
imagine in the absence of senior fhales from the previous generaticn. The emir’s father
too is dead.

48 As at E219, the pcem’s hero is intreduced with all his mature heroic names, without
explanation and with an apparent assumption that they are familiar to the audience.
Since it is not clear whether ‘Digenis Akritis’ is a name or a title it has been translated
here (and elsewhere).
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28 Dvryeviys "AxpiTns
T& dppdmia pov ETUpAwoas kal EoPecas TO &S Wov; E229

Téds &npviicw ouyyevels kai TrioTiv kal TaTpida
kol éyeviing dveiSos gis T&oav THV Supiav;

BBeAukToi 8t yeydvapev &md TavTds dvlpddtrou
s &pvnTai Tiis TioTeEws, s TapaPdTa vdpou,

Qs 1) TNPHocavTES KoAdds Tous Adyous ToU TTpogriTou.
Ti ouvéPn ool, Tékvov pou, Tés aUTdv EmeAdBov;
TTés yap olk epvnuévevoas T&s mpéels ToU TaTpds cou,
doovus “Pwpaious Eopale, TTéoous Epepe SoUAous;

Ouk éyéuoe puAaKds oTPaTNY®V KAl TOT&PYWVY;
Ouk exoUpoeuce Bépata TOAAX Tiis “Propavias
Kol aiXuoACTOUS Epepev elyevikds Mpaias;

M1 émAaviifn domep oU yevéoBan TapaPérns;

‘Otav y&p Tdv ExikAwoav poucodTa TGV ‘Pwpaiwy,
ol oTpaTnyol Tov duvuov dpkous ppikwdeoTé&TOUS 9r
TTaTpikios v& TIpngT) Tapd ToU PaciAéws,

v& Yéun TrpwTooTpdTopas, &v piyn TO omabiv Tou.

AN Ekelvos TrpooTé&ypaTa pUAGTTWY ToU TTpogfiTou
86Ens uév koreppdvnioe, TAoUTov 8t o Trpocioys:

Kol ueAnS6v Tov Exoyav kai &rrfipav T omaliv Tov.
32U B qv&yknv ) eiScs TévTa dpol Tapeides,

THY TWioTwV pév, TOUs ouyyevels k&uE THY oy pnTépa.
‘O &BeAds pov, 6 Betos ov, & Moupofis 6 Kapéns
els ZuUpvny étaidevoey eis T Tapabaidoov,

v "Aykupav &olpoeucs, THv "ABudov THy TéAw,
v Agpikiv, THv T&pavtav, kai THv ‘Efaxcopiav
Kol TaUTa TpoTwaduevos EoTpden s Zupiav.

2U 8t 0 duoTuytoTaTos Emoinoas Tagidiv-

oTav fifehes Sofacbfiv wap’ SANY ThHv Zupiav,

'rér\ TévTa TPOsAaTWALoas St” &y&mmy yaviupicons
Kol KaT&paTos yéyovas eis wévta pacyidiov.

E230

E254
. E255
#E256

E261

E252
E269

62 Tomdpywv G: Tpopépywv Oikonomidés, 1979, 384
69 mpwTooTp&TOpas Legrand: pwTooTdTwpas G

72 706 Legrand: tov G

76 eis Zpopvny Legrand: s wipyny G

(7;8 "Appuaiv G: Teppixriv Karolidis, 1905/6, 227 Tépavrav Mavrogordato: Tépevrav
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Grottaferrata Book 2 29

blinded my eyes and extinguished my light?

How could you renounce your kinsmen and faith and country

and become a reproach to all Syria?

We are abominated by all men

as deniers of the faith, as law-breakers

and for not having observed well the Prophet’s words.

What has happened to you, my child? How have you forgotten these
things?

How could you not remember your father’s deeds,

how many Romans he slew, how many he carried off as slaves?

Did he not fill prisons with generals and toparchs?

Did he not plunder many of the themes in Roman territory

and carry off beautiful high-born girls as prisoners?

Was he not pressured, like you, to become a renegade?

For when the Roman armies encircled him,

the generals swore him most terrible oaths

that he would be honoured as a patrikios by the emperor

and become a protostrator, if he were to throw down his sword.

But he kept the Prophet’s commandments,

spurned renown and paid no attention to wealth,

and they hewed him limb from limb and took away his sword.

But you, not even under compulsion, have abandoned everything at
once,

your faith, your kinsmen and me, your mother.

5 My brother, your uncle, Moursis Karois,

made an expedition to Smyrna, to the sea-board;

he plundered Ankyra, the city of Abydos,

Aphrike, Taranta and Hexakomia,

and when he had won these victories he returned to Syria.
You too, most miserable man, have made a campaign.
When you were about to be honoured by all Syria,

you destroyed everything for the love of a pig-eater

and have become accursed in every mosque.

52-98 Cf. E228-91. Here the emir's mother’s letter gives the Arab point of view with an
aristocratic dignity equal to the Christian: the emir’s betrayal of faith and family is firmly
censured.

69 On these titles see the IntroduBtion, pp. xxviii—xxxix.

75-9 The reference appears to be to the expeditions of the Paulicians Chrysocheir and
Karbeas, as listed in, e.g., Genesios 4.35-7 or Theophanes Continuatus 4.16, 5.37-45;
see the Introduction, pp. xxxiv-xoovii,

78 The emir's uncle, like his father and uncle at E258, is envisaged as having made a
broad sweep across Asia Minor.
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30 Avyeviis ‘Axpitng

Ei uh mopéAfns y&p Taxy kod EABYs €ls Supiav,

ol duip&des PovAovTan &uE v' &roTapufoouy, E286
T TEKVQ OOV V& gp&§watv ws TraTpds &ootérov, E286
TG TepTvé& oov Kopdolx vé& TTapadaoouv &AAOILS, E287

& xal oTevdGouv ik o, Uropoviy otk Exouv.

U) Tékvov pou yAukUTaTov, oikTeipnoov pntépa-
W1 KaTorydyns yfipas uou gls ABou petd AUTTNS
kai pfy BeAfions Tékva cov ToU opayfivan &Sikes,
MndE Tapidns Sérpua TepTrVGV oou Kopaaiwy 9v
xai &xSagion or Oeds & péyas ik ToU kéopov. g
180U EoTeird ool, s 6pds, ErriAexta popia: E27

%k&% *

THv P&Beav koPoAikeve, TTapdoups THY uaipny, E279-80

1 Sy &’ &s dxoAoub, kad oUSels ob wA oe b&on.

N&Be kol Ty ‘Pwpdicoav, € 81 alriv Autrdioar-

€l 8¢ kol TapakoUaTs pov, o) KaTnpauévos.» E291
NaPévTes 88 T ypdupoTa &khextol "ApaBitan

B1cx ToAATis TaxUTnTOS AABoV € “Propaviay. E292

"Hv 8¢ Tis oikov prikofev TéTrOS H NoxkoTréTpa-

txeloe umAkeloao! Tob pf) pavepwdiivat, E293

ol kai ToUTe EHAwoay Bi& ypappaTnedpou:

«TO gfyyos Auer ShovukTi, 68eUocopey, & Pothe.» E297

"W Bt €idev 6 &pds THY ypaghv TS unTpdS Tov,
foharyxviohn ko oAU ds uids THY prTépa,
T& TEKVA KaTnAENoe kad Tas aUTGY pnTépas.
Zijhos &viiphn els alrdv e mepid&Pouv EAhous: E287
oU yép ToTe AavBéveTon &pycudTepos TdBos:
TolTov 88 karTnuapeacey 1) &ydmn Tiis képns-
TOVOS Ya&p 6 opodpdTepos duaupol ToV AAGGow.
Kai ioTaro Siamopéov Ti 8Awv Siampaa.

Eis 10 kouPoUiAw 3" eioeA8cov Aéyel THv TobnTAY Tou:
«\Gyov Tivd &mdkpugov BodAouad oot Bappfican
GAA& poPolpai, TévTepTrve, pf) olk Evi €ls &peoTéY cou-
iBoU kanpds épéoTnre TO PEPaiov vér pdbo,
& &ydmny s &ud Exns kadapwT&TnV.S

"H 8¢ Tatra &rolvouoa E5fx8N THY kapdiav 10

8‘3 v &1To:rcxuﬁoouv Tsopanakis, 1960, 82: vé& woTtapicouv G, Prombonas, 1985, 215
va woTapfioouv Legrand v’ &mroropficouv Kalonaros v' &mwortopioouv Trapp

101 oikou Mavrogordato: oikos G

109 &pyxcndTepos wébos Trapp, cf. Z659: &pxf Etépov wébou G

111 ogodpérepos Trapp, cl. Z661: cpodpdTaTas G

112 i 6éAcov Eideneier, 1970, 304, cf. Z662: 8éAcov T1 G
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Grottaferrata Book 2 31

If you do not leave quickly and come to Syria,
the emirs intend to behead me,
and kill your children since their father is a rebel,
and to give to others your delightful girls,
who are lamenting for you and are losing patience.
My sweetest child, pity your mother;
do not send me in my old age to Hades in sorrow,
do not allow your children to be slain unjustly,
do not ignore the tears of your delightful girls
and let God in his greatness remove you from the world.
Look, I have sent you, as you see, choice horses.
Mount the chestnut, lead the black,
let the bay follow and no one will catch you.
Bring the Roman girl too, if you are upset because of her,
but if you disobey me, may you be accursed.”
Picked Arabs took the letter
and came with great speed to Roman territory.
There was a place, Lakkopetra, far from the house.
They encamped there, so as not to be seen,
and told the emir by means of the letter-carrier:
“There is moonlight shining all night, let us make our journey if you
wish.”
When the emir saw his mother’s letter,
he was filled greatly with the compassion a son feels for his mother,
he pitied his children and their mothers.
Jealousy seized him, should they embrace others,
for a former passion is never forgotten
though love of the girl had quite blotted it out,
for the more intense pain blots out the lesser.
And he was left wondering what he was to do.
Going into their chamber, he said to his beloved,
“T wish to entrust some secret information to you,
but I am afraid, my dearest, that it may not be to your liking.
See, the time has come for me to know for certain
if the love you have for me is quite pure.”
When she heard this, she was pierced to the heart

88 Mention of wives and children (cl. E240) is at variance with the picture of the emir’s
devotion to Digenis’ mother at the beginning of Book I, implying an idealised first love.



